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INTRODUCTION.

— NP U R s

Tre National Airs of Wales are very ancient, and have won the
admiration of all classes by their melody and sweetness. Old Airs
are generally admired for their quaintness and singular harmonies,
which sound strange to modern ears, but the melodies of Wales
are composed with such finished ease, such natural cadences,
appropriate modulations, and regular progressions, that they will
bear comparison with the most polished airs of the modern school.
Take for instance ““Ar Hyd y Nos,” “Serch Hudol,” “Davydd y
Gareg Wen,” “Nos Galan,” and a host of others which appear to
the unprejudiced heaver as though the Welsh minstrels had dis-
covered the true line of beauty, and had modelled their compositions
according to the most perfect form of symmetrical elegance. It is
apparent that they possessed the true Musical Genius—the National
Awen, which flows freely and without impediment into the com-
poser’s mind, and stamps his productions with inspiration.

The ancient Welsh Triads have it, that the then inventors of
vocal song were Gwyddon Ganhebon, Hd Gadarn, and Tydain.
Gwyddon was the first composer of Cymric music; Ha Gadarn
adapted it to historical uses; and Tydain reduced it to scicnce and
order. Blegwryd, King of the Cymry, two centuries before the
Christian Era, is said to have been so expert a performer on In-
struments, that he was called the “God of Harmony.” In the
time of the invasion by the Romans the Bardism of Wales was in
its highest glory. ¢‘There is no reason to doubt,” says a Welsh
writer, that the tunec called ¢‘Glan Meddwdod Mwyn,” came to us
from the time of the Druids ; and it is probably a correet specimen
of Welsh music of that early period.

Some of the Welsh Airs are remarkable for their pathos and
tenderness, such as “Morfa Rhuddlan,” and “Davydd y Gareg
Wen ;” nothing in music can exceed the tenderness and sweet re-
signation breathed in these Airs, as also in many other beautiful,
heartfelt, yet simple tunes. These, it may be supposed, are many
centuries old, and yet they are as regular and correct as though
they were composed yesterday by the greatest master. Nor have
the Cymry, to the present day, lost their intense love of music
and nationality.—The genius of song is deeply implanted in the
heart of every native of the land ; and were the same advantages
offered in the Principality as are to be met with in other countries,
I am persuaded that *“Yr Hen Gymry” would still take a pro-
minent position among the composers and performers of the « Art
Divine.”

It is true that the use of the Harp as a domestic Instrument is
on the decline, and is giving place to the Pianoforte,—an Instru-
ment in some respects superior, but certainly not in elegance or
sweetness. The industrial classes, however, still find in Vocal
Music a source of pleasurable amusement and intellectual recrea-
tion. At the Eisteddfodau or congress of Bards, may still be
heard the ancient and singular manncr of singing Pennillion with
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the Harp. The Pennillion, or epigrammatical stanzas may be
counted by many hundreds in the Welsh language, and a skilful
singer has his memory stored with them, and has acquired the art
of singing irregular verses of difftrent metres and length to the
same tune. The general mode of conducting Pennillion is simply
as follows ;—The Harpist plays over the tune, and the Vocalist
sings as suits his fancy, beginning with the third, fourth, fifth, or
even with the last bar of the tune, and while the Harper gives
way to his imagination in different forms of variations of the tune,
the Singer takes care to keep in correct harmony and ends exactly
with the last note of the melody. This is the crowning point, and
all eurs are open to discover a trip or flaw in this particular,

I have given an outline of this trily national style of singing in
the Airs of “Pen Rhaw,” “Serch Hudol,” &e., but the profess-
ional Pennllion singer can do much more than I have just
sketched out, by his fanciful choice of odd metres and various
verses on almost any subject, from “Grave to gay, from lively to
severe.,” At the Eisteddfodau held in Wales prizes and medals are
awarded for the best poctical and musical compositions, as well as
for the most proficient performers on the Welsh Harp, and the best
singers with the Harp, &e. There is also generally a Chair Prize
offered for Poetry, and the successful eompetitor is conducted to
his seat of honour amidst the sound of Harps and the congra-
tulations of the auditory, and occupies that position during the
meeting. Successful composers graduate at these mectings as Ovates,
and Bards. At Rhuddlan Royal Eisteddfod, in 1851, the Editor
was honoured with his first degree; he being the successful
composer of the anthem for competition, (Dr. Wesley being the
adjudicator ), when he had the bardic appellation of ““Owain Alaw”
conferred upon him.—At the great Llangollen Eisteddfod he was
further admitted as a Bard and Pencerdd, (chief of song).

These meetings have been the mcans of bringing into publie
notice almost all the Poets, literary men, and Musicians of Wales,
and have been of great service in furthering native talent, and
fostering the latent genius of the Welsh people.

A very general call for a small collection of the most popular
Welsh Airs, with and without words, has induced me to attempt
the following compilation, arranged in a familiar and modern style
for the Harp or Pianoforte ; and I beg to express a hope that this
work, from the lowness of its price, and I trust from its merits,
may supply a want which is felt not only in the Principality, but
also amongst the many English and foreign visitors to the land of
lake and mountain, who may wish to take back with them a sowvenir
in the shape of the Nutional Airs of the historic and pieturesque
country in which they have been temporarily sojourning.  Should
the present compilation find favour with the publiv, it is intended
to issue another Scries of the same work.
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GEMS OF WELSH MELOBY,

MOLAWD CYMRU.

MARCH OF THE MEN OF HARLECH.

The Welsh words written by. The Music arranged by OWAIN ALAW. The English words written by
TALHAIARN, Mg, W. H. BAkEr.
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MARCH OF THE MEN OF HARLECH. 7
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GLAN MEDDWDOD MWYN.

“OH! LET THE KIND MINSTREL.”

‘Words by JoEN PArrY

Symphonies and Accompaniments by
( Printed by kind permission of M. J. A. NovELLo.)

OwAIN Araw,
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II.

Though far from her mountains and valleys we roam
Still is she our mother, still is she our home ;
O never let discord, ambition, or pride,
The undeb of Cymry unwisely divide ;
Nor let us, whatever our fortunes may be,
Dear Cambria, be ever unmindful of thee,—
Mewn awen fuyn lawen, byw byth y bo’ hi.

IIT.

The Shamrock of Erin, so brilliant and green,

Entwined with the Leek and the Thistle has been ;

O may they for ever a safe-guard compose,

To shelter from danger old England’s fair Rose ;

And grant that Great Britain for ever may be

The terror of tyrants, the friend of the free,—
Mewn awen fwyn lawen, byw byth y bo’ M.

VI.

Thus sing thy fond children whilst roaming afar,

Mid danger or pleasure, in peace or in war,

Though doomed for a season to quit thy green hills,

Each calon with cariad for thee ever thrills ;

Behold now assembled in honour of thee,

Thy sons and fair daughters, so ffyddion and free,
Gogoniant ¥ Gymru, byw byth y bo’ hi.

““oH LET THE KIND MINSTREL.” 9
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The Welsh words written by
TALHAIARN,

Pisnoforte.

TORRIAD Y DYDD.

THE BREAK OF DAY.

Symphonies and Accompaniments by
OWAIN ArAw.

N

The English words
written by Jorn E. M. DovastoN, M.A.
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THE BREAK OF DAY.
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dawn, A di - les yw fy aw - en fwyn, A chwyn fy nghalon lawn; Ein  parch a’n bri a chwalwyd Ar
glad, To sit be - side her blooming breast, In Ll - ly kerchief clad, But since the morn de - nies me, These
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Y ﬁﬁmo} tingeian arfau, Though dreams are but deceivers,
efau, caniad clych, ‘Whose joys do not endum,
Mae T gel{n m gwledda yn I love them better tho’ they 're false
iwy Than sorrows that are sure.
Yn llnwn o rw¥sg a der, Beside the harp methought her,
0! ofer Ang n, And Oh! ’twas joy to sp;
Ac ofer yw fy el yn fwyn, k that warm’d her heaving heart—
A swyn el Llﬁ u har laughmg eye.
Mae 'nghalon i da.n wi Kisy'd b TS
A'm meddwl brndd . How leaj ’d eaoh hvmg string !
Fy monwes yn dus mwn, Anyfl rich eet? music in mine ear
u ar fy ngrudd et sweetly seems to ring.
0! dagrfwladfy But since the morn denies me
Nxd oes i mi ddi hedd, These dear delights to see,
A wnaf o ddydd i ddydd The day may break to all beside
E syrthiaf i ddu fedd. But needs not break to me,



LLWYN ONKX.

THE ASH GROVE.

English and Welsh words written by As arranged by OwAIN Araw, for the
TALHAIARN, Liangollen Eisteddfod.
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Arr hail to  thee, Cambria, the land of my fathers, - I ~ would I could makethee im - mortal in  song;
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Mae’'r Awen yn car -u dy wedda'th rin- weldau, Hoff fam - maethath - ry-lith a dewrder wyt  ti;
Thy  virtues the muse from thy his- to - ry gathers, Thou, cra- dle of gemius and  home of the  strong:
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Bu am - ser pan hoffai  t'wys - og - ion dy delyn, A’'i  gain a gyff - ro-ai wr - ol-ion y gad.
The strains of thy minstrels were pure as thy  fountains They hallow'd thy glory, joy,  sorrow, and  strife.
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THE ASH GROVE. 13
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I ruthro'n ddi - symwth ar war - chae y gelyn, Gan ymladd dros ryddid a breintiau ein wlad.
Thy proud hearted warriors have roam’d o’er thy mountains, And foughtin  thy vallies for freedom and ife.
Rallentando.
_n&#ff s P
2] B i ' ] i =1 Fol—— n -
A e S P Ees P R e e
= ‘—_4 _— S— ! | ! 4
L I Y g ¢ et ve
o
Idllenmndo.
! o ; S = £
S e os =irr e s e ame e = e
| P 1 = = ~ : =
E @ 1 1 o B e s s s = R B =
Rallentando.
oyt ——
| K e & @ —
F per
D
b 7ot | = ~
7 i = ]
@:‘—' = ! 2
F - B T
Rallentando. ~
71—5-—"_—. Rt |
_(.Z'_L."f o 2 Py +—
I —— =
o o §
I { %
c 1 ) -
P 3
SYMPHONY. 4
7y ‘5 .-
:m } 2 i
II. II.
Fy henwlad fendigaid, mae anian yn urddo All hail to the country where nature discloses
Pob mynydd a dyffryn, pob clogwyn a glyn! Her charms in each valley and heath-covered hill,
Ac yspryd prydferthweh ai liw yn goleuo ’Mid scenes where the spirit of Beauty reposes
Pob afon ac aber, pob llanerch a llyn ; In dell, rock, and mountain, lake, river, and rill ;
Gw]mdgarwch a rhinwedd fendithiant dy enw, Shall thy children disown thee and leave thee to perish ?
% eibion a’th ferched a garant dy fri; Or tarnish the glory that circles thy fame ?
Gorhoffedd dy feibion yw denu dy sylw— No, no,—In their hearts thy bright forms they will cherish,
Er gwaethaf pob gelyn ein testyn wyt ti. And truth and affection will cling to thy name.

“THE ROCK OF CADAIR IDRIS.”—WORDS ADAPTED TO THE SAME AIR, BY Mzrs. HEMANS.
INSERTED BY PEEMISSION OF THE REV. W. H. OWEN, RHYLLON.

L IIn.
T 1aY on that rock where the storms have their dwelling, I saw them—the Powers of the Wind and the Ocean,
The birth-place of phantoms, the home of the cloud : The rush of whose pinion bears onward the storm :
Around it for ever deep music was swelling, Like the sweep of the white-rolling wave was their motion,
The voice of the mountain wind, solemn and loud. ; I felt their dread presence, but knew not their form.
'T'was a midnight of shadows, all fitfully streaming, I saw them—the mighty of ages departed—
Of wild waves and breezes, that mingled their moan, ¥ The dead were around me that night on the hill ;
Of,dim shrouded stars at, brief intervals gleaming, From their eyes, as they pass'd, a cold radiance they darted ;
d 1 felt *midst a world of dread grandeur, Sone! : There was light on my soul, but my heart’s blood was chill.
I 1v.
I lay there in silence, a spirit came o’er mo— . I saw what man looks on, and dies!—but my spirit
Man’s tongue hath no lan to speak what I saw, Was strong, and triumphantly liv'd through that hour !
Things glorious, unearthly, pass’d floating before me, And, as from the grave, I awoke to inherit
And my heart almost fainted with rapture and awe?! A flame all immortal—a voice and a power,—
I view'd the dread beings around us that hover, Day burst on that rock with the purple cloud crested,
Though veil'd by the mist of mortality’s breath; - And high Cadair 1dris rejoic’d in the sun ;
I call'd upon darkness the vision to cover, But oh ! what new glory all nature invested,
For a strife was within me of madness and death, When the sense, which gives soul to Ler beauty, was won !

Iz is an ancient tradition of Wales, that whocver'lhonld pass a night alone on the summit of the mountain Cadair-Idris would be found in the morning
either dead, in a state of {renzy, or endowed with the highest poetical inspiration,



DAFYDD Y GAREG WEN,

DAVID OF THE WHITE ROCK, or THE DYING BARD.

The Welsh words written for this work by
M. Jonx Cerrroc HueHEs.

Arranged with Symphonies and Accompaniments by

The English words written by

OWAIN ALaw. SIE WALTER ScoTT, BART.
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Ir is a general tradition in Carnarvonshire, that a Bard of this name, lying on his death bed, called for his harp, and performed this plaintive tune,
expressing a desire that it should be repeated at his funeral. Ever since, the air has been called by his name, and that of Garegwen, the house where he lived
in Anglesea. Whether it was originally conceived by the dying Bard, or is of higher antiquity, is uncertain.—Jones’ Bards. Sir Walter Scott has laid the
scene of his verses, in Cardiganshire, and the Bard introduced is Cadwallon.




DAVID OF THE WHITE ROCK.
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Fe gododd ei ddwylaw, ac anadl ddaeth

I chwyddo’r tro olaf trwy ’i fynwes oer gaeth,
¢ Hyd yma’r adduned, anwylyd, ond moes

¢ Im’ gyffwrdd fy nhelyn yn niwedd fy oes.”

III.

Estynwyd y delyn, yr hwn yn ddioed
Ollyngodd alawon na chlywsid erioed :
’Roedd pob tant yn canu ’i ffarweliad ei hun,
A Dafydd yn marw wrth gyftwrdd pob un.

Iv.

0! cleddwch fi gartref yn hén Ynys Fén!

Yn llwch y Derwyddon, a hon fyddo’r don

Y dydd y’m gosodir yn isel fy mhen :—

A’i fysedd chwareuent yr ¢ Hén Gareg Wen.”

V.

"Roedd Dafydd yn marw, pan safem yn fud

I wylio datodiad rhwng bywyd a byd—

Yn svn yr hén delyn gogwyddodd ei ben,

Ac angau r'odd fywyd i'r ¢ Hén Gareg Wen.”
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Im.

In spring and in autumn thy glories of shade,
Unhonour’d shall flourish, unhonour’d shall fade;
For soon shall be lifeless the eye and the tongue,

That view’d them with rapture, with rapture that sung.

1.
Thy sons, Dinas Emlyn, may march in their pride,
And chase the proud Saxon, from Prestatyn’s side,
But where is the harp shall give life to your name ?
And where is the bard shall givo heroes their fame P

Iv.
And oh! Dinas Emlyn! thy daughters so fair

‘Who heave the white bosom, and weave the dark hair ;

‘What tuneful enthusiast shall worship their eye,

‘When half of their charms with Cadwallon shall die ?

v.
Then adieu, silver Teivy! I quit thy lov’d scene,
To join the dim choir of the bards who have been,
‘With Llywarch, and Meilor, and Merlin of old,
And sage Taliesin, high harping to hold.

vI.
And adien, Dinas Emlyn ! still green be thy shades,
Unconquer’d thy warriors, and matchless thy maids,

And thou, whose faint warblings my weakness can tell,

Farewell my lov'd harp! my last treasure, farewell.




Welsh words,
0ld Pennillion.

AR HYD Y NOS.

“ITTHINK ON THEELE.”

Arranged with Symphonies and Accompaniments by
OWAIN ALAW.

English words written by
J. M. E. DovasroN, Esqr., M.A.
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‘I THINK ON THEE.” 17
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Ei od - id - - og, ddewr - ion, dad - au, Ar hyd y nos.
Till the glo- -rious mormn s gleam - ing, I think on thee.
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Ni awn adref bawb dan ganu ‘Where the mountain brooklet rimples,
Ar hyd y nés; B
Smfemhxmthtmsao()};mm; I think on thee!
Ar hyd y nés. 2 i
Bydded undeb 5 bmv)v, y 5 ‘Where the noon sun.d water dimples,
Ini ’n gwlwm diogelweh,— I think on tne
Hwré, frodyr, Al-yll;rydwuh ‘Where the vernal birds are singing,
iy 1, And ambrosial blossoms springing,
Mér o fa idywm ot Flush their evening fragrance flinging,
Ar hy nos. I think on thee!
Tra mae llewyrch sér a lleuad
Ar hyd y nds,
Yn goleuo tir ac wybren, L.
Ninau ’n gwledda yn dra llawen,
Firaeth a rhywwg e, Though with maids the dance I measure,
e I think on thee.
0 weis anwyl, mdoesheno Atthesodn.lboaxﬂcffpleasnre
gd y nds, I think on thee ;
Y ein gwlad na b“;: (!ln;lx)ggy Heartsome healths our glasses gleaming
%ﬁa t:f wenu, tynu f,ammu, Beauty, wit, and worth, acclaiming,
ordiad mewn caniadau i i
O’lawenydd ein calonau— Though another’s pralses naming,
Ar hyd y nos. T think on thee!
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HEN WLAD FY NHADATU.

LAND OF MY FATHERS.

The Welsh words written by MR. Evax James, Pontypridd.
Melody by his son MR. JAMES JauEs, ( By permission.)

and Chorus, by OWAIN Araw.

English words, with Symphonies, Accompaniments,

-Moderato.
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* The Welsh or Triple Harp, the national instrument of Wales.




LAND OF MY FATHERS.

TrEBLE Solo, first time, and repeat in Chorus.

19

II1.
Os treisiodd ngwlad.dan ei droed,
Mae heniaithyyg%]yy;rf; mor fyw ag erioed,
Ni luddiwyd yr awen gan er(;léyll law brad,
Na thelyn bérseiniol fy ngwlad.
Gwlad, &c.
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Gwlad, gwlad,  pleid - il wyf ©mgwlad, Tra mér yn  fur r bur hof bau, O bydded i'r heniaith bar - hau.
Wales, Wales, my mother’s sweet homeis in Wales, Till death be  pass'd my love shall last, My longing, my Airaeth* for ~Wales.
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Heén G Ay, e ad Then Eden of bards, and birth-place
én Gymru fynyddig, paradwys y bar ou Eden o and birth-place of song,
Pob dyffryn, (fob clog;vyn, i'm gofwg syd:i hardd ; The sons of tg mountains are valiant and sérong H
Trwy deimlad gwladgarol, mor swynol yw si The voice of tistm-:amlet:s is soft to the ear,
Ei nentydd, afonydd, i fi. Thy hills and thy vallies how dear!
Gwlad, &e. Wales, &e.

III.
Though trampled and crush’d by oppression’s foul wrong,
The language of Cambria still lives on in song ;
The Awen survives, nor have envious tales
Yet silenced the harp of dear Wales.
Wales, &e.

ENGLISH TRANSLATION BY EBEN VARDD.

I

THE land of my fathers, the land of my choice,
The land in which poets and minstrels rejoice ;
The land whose stern warriors were true to the core,
‘While bleeding for freedom of yore.

‘Wales! Wales! favorite land of Wales!

‘While sea her wall, may nought befall

To mar the old language of Wales!

1.
Mountainous old Cambria, the Eden of bards,
Each hill and each valley, excite my regards;

*Yearning.

To the ears of her patriots how charming still seems
The music that flows in her streams.
Wales, &e.

puse

My country, though crush'd by a hostile array,
le'e language of Cambria lives out to this dny’;
TTlﬁe muse }}as eluded the traitors’ foul knives,
e of my country survives.
T Wz.les, &z'y



The Welsh words written by the
REv. JorN JoxEs, (TEGID).

YMWELIAD Y BARDD.

THE BARD’S VISIT.

The Music composed by OWAIN Araw.

The English translation by the
Lapv CuarLoTTE SCHREIBER. ( By permission.)
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THE BARD’S VISIT.

ohwmpale rwythP

anwylaf Gwen,
Ateba, T e :
Ni chlywaf lais, mawr

Wyt tithau b ?
Abebaylt’ y:eg ger llaw,
Dywedai, “Ynybedd'"
IoI.

“Fy mam, fyma.m, fy anwyl fam !

Arolstlm faeth

a mag,

(o] %fwed im’, fy mam, paham

ae ’r gadair hon yn wag ?
mam, {y mam, f{ex&mm, fy mam,
Wyt tithau yn y 2
Atebai 'r ateb g
Dywedai,—*“Yn y bedd' %
¢“Mae ’r d ll drwyddo dmw
A'r atr%ﬁ’ mnu n wyw i

Na’'m tad, na’m mam, na'm chwaer ger llaw
Ni welaf mwy yn fyw

Maent hwy yn
Mewn gwely

cyst(;iunmmymyn,
pridd eu tri

Mi wylaf dro wrth feddwl h;
Mae hiraeth arnaf fi.” &

Thy smﬂesobngflt so free ?
If thou ’rt alive, Gwenllian fair,

I pray thee, answer me.—

I hear no voice to calm my fear,
Art thou too in the grave P ”

The echo’s note was low but clear,

It answered,
oI.

—*In the grave!”

¢ My mother ! thou my tender nurse

hellixm childhood, say
Why is t|

y seat unhlled where first
To heaven I learned to pray ?

Oh! mother! mother! best beloved |

Art thou too in the grave P”
His plaintive cry the echo moved,
¢ In the grave! »

It answered,—
Iv.

¢Dead are the flowers the garden bore,

Dark is the house to me ;

No father, mother, sister, more

On earth hope 1 to see;
For they are s})e

bed of clay all
Henceforth where ’er m:

Cheerless my path be.”

eeping near the Lake,
course I take,

Con espress.
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OLD MORGAN AND HIS WIFE.

‘Words written by the REv. Evax Evans,

(IevAN GLAN GEIRIONYDD).

The Music arranged by OWAIN Araw.

As sung by OWAIN Araw.
May also be sung by Treble and Bass.
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THIs comic Scena, considered to be one of the cleverest things of its class in the language, was written for the Compiler of this work, and was sung by
him with unbounded applause at the Welsh Concerts. The air is a very ancient Welsh melody, remarkable for its playful sprightliness. Thc‘ Editor regrets
that he has not been able to get an English translation of the words.
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HEN FORGAN A’I WRAIG.

-
SYMPHONY.
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L G Ti ddost Sian, pan ddaw y rhent,
ai ’r ‘'menyn yw ein sweewr :
Y Gwe. On'd dyw n arw ’th fod di, Sian, . 'Wel, porthwch chwithau ’r gwartheg, sy,
bhyn dyn codi ’th gloch el delo 'n well eu cyflwr :
Am ddlm ond i mi ho].\ 1 fwyn— G. Yr ydwy'i'n gwneuthur hyny, Sian,
A ro'ist di fwyd i'r moch ? w. Wel, gwna, a thaw a’th ddwndwr.
Y Wgrare. Mi goda’i etto *nghloc uwch—
Ryt fol Th Gn.d‘.'ln G. Taw Sian, taw Sian, taw, gwarchod ni
T ek ey oty o
A wnasth y pecced §d P Mi dawa’ I, 'rwy 'n d’'weyd i ti,
@. Aionidiawnivry Pan leicia’ , hén Forgan.
Ofalu am yr eld?(') ? Iv.
. A gwisgo ’r bais yn lle y wraig, G. Yr v ddigon, ar fy Ilw,
A phobi a thylmol wlyt gwneyd y’n sofgldxw’r, Sian,
G. Ond yr wyt ti am wisgo 'r clds, A’'m ?ru 'i gario 'r mw mawr
w. O rhag dy g’wilydd heno! nghanol myg a
G. Taw Sian, taw Sian, O shame ! 'W. Tydi yn sowldiwr! nag aib
Lo Rum, n;)s ::ﬁ;xy ﬁ_&for lEle arnat ofn d; aigﬁn' Yth,
Taw di, ’r hén Foc, a’th glingewm cés Ni fegnddl gyfela a neb )
’Rwyt bron a’'m 8 nd 4 dy wraig dy hun!
G. Mi af i ymladd dros y Twre,
s N Yn erbyn Rwssia* gethin.—
g W. Wel dos, a thi wnei Twre
G Y mtg dy s¥n yn ‘ml:‘m fgzh A’r un o fewn ei fyddin!
acynen mewn bys coeh,— )
A dechreylrx1 ’r ewbl oedd i'm dd’w a. Rhng, c'wilydd, S“,m’ fy nga:lyw 1 Dwre!
¢« A roist di fwyd i'r méch 2 W. Rwyt felly o’th droed i’th goryn.
W. Y mae dy rygniad diflas di, G. Gad heibio, Sian, tyr'd ysgwyd law,
A’th rwnge, yn ganmll gwaeth— A byddwn mwy yn firindia!
Yn holi 0 hyd o hyd * sawl p W. Wel, dyna ben, mi dnwn I—(pause )

A wnaeth y corddiad llae ?"

Ta1s last verse had tetter be concluded by the Ledy. Solus.

Os tewi di yn gynta’

# Written at the commencement of the Russian war,




SPECIMEN OF WELSH PENNILLION,.
TEN RHAW.—THE SPADE HEAD.

Welsh words, old pennillion. Symphonies and Accompaniments by OWAIN Araw. English verses by various authors.
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Er a welais dany sér, O lawnder, glewder gwledydd, O
THoven I have seen beneath the stars, Most lands where joys a - bound. Good
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awrw da, a gwiri{w drin, A gwin, ar fin af - onydd: Gor - ew bir, a gor-ew bwyd, A
ale and wine midst jovial men, On rivers  marge go  round; The best of  beer, the best of cheer, Are
did my thoughts both ebb and flow, As passion did them move; Once did I hope, straight fear a - gain, And
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ranwyd i _ Feir - ion - ydd. Mwynyw tel- yn o fewn t§, Lle
in dear Meirion found! Sweet the harp in  ev’ - house, Which
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then I  was in  love.
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:byddo f’au -ln  dedwydd, Pawba'i bemnill yn ei gwrs, Heb sbn am bwrs y  cybydd;
is  unvex’d by care, ‘When each one sings his song in  turn, No nig - gard thoughtsare there; And
Once did I waking  spend the night, And told how many  minutes move, Once
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EAcn part

as written above.

of the above tune is to be sung twice over. For the repeat, the second set of stanzas may be taken, commencing at the fifth bar of each part
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Mwyn yw can, o  ddeutu'r  tin, Mor - wyn -ion glin Meu- ion - ydd
Sweetly  sing a - round the hearth, Dear Meirion’s maidens fair.
did T  wishing  wastethe day, And then I ~was in  love,
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Er bod fy nghorph mewn hufen  byd Yn rhodio hyd y  gwledydd,
Al - though I rove through pleasure’s round, And stray o'er land and  sea, In
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Yn cael pleser mér a  thir, Ni chaf yn wir mor llonydd, Myned ad-re’i mi sy’ raid, Mae'r
these no true joy can I  find, They give no peaCe to me; I must, 0  Meirion, homere - turn, My
did I sonnet to my saint, My soul in  numbers move; Once did I tell a thousand lies, And
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en - aid yn Meir-jon - ydd.
soul it is  with  thee. Dear
then I was in love.
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This has a very pretty n?d pleasing effect :-the Harp plays a Variation of the air, while the Singer chants in harmony, as written above.
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THESE verses must be sung commencing with the ifth bar of the tune, repestiog each part, as directed before,
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Anwyl ywgan ad -ar byd Eu rhyddid hyd y  coedydd, Anwyl ywgan fab-an  laeth Ei
is it to the sweet wild birds, To sing free woods a - mong, Dear is  the breast to  little babe, And
Once in my breast did dangling hang, A
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fammaeth  odiaeth ddedwydd, O! ni dd'wedwnyn fy myw Mor anwyl yw Meir-ion - ydd.
sweet the mother’s song, Yet ne'er, dear Meirion, Can I  tell How much for thee I long!
little turtle  dove, Once in a wordl was a  fool, And then I  was in love.
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I ba beth y byddaf brudd, ‘Where can be the use, I pray
A throi llawenydd heibio ? From happiness to sever ?
Tra b’wyf ieuango ac yn llua, ‘While I am both young and gay,
Rhof hwb i’r galon eto: My heart I'll conquer ever ;
Hwb i’r galon, doed a ddel, Conguer still, though crosses fall,—
Mae rhai na welant ddigon ; Yet some are €’er complaining :
Ni waeth punt na chant mewn cdd, ‘Wealth we need not, great or small,
Os medrir bod yn foddlon. ‘Where ’er content is reigning.
Diofal yw ’r aderyn, The bird, so free from care,
Ni hau, ni féd un gronyn : Nor sows nor reaps a grain,
Heb ddim gofal yn y byd, But, quite thoughtless through the year,
Ond canu hyd y flwyddyn. He chaunts his merry strain.
Eistedda ar y gangen, Upon the branch he'll stand,
Gan edrych ar ei aden, His eye fixed on his wing,
Heb un geiniog yn ei god, Not a penny at command,
Yn llywio bod yn llawen. Rejoicing still to sing.



SERCH HUDOL.—THE ALLUREMENT OF LOVE.

‘Welsh words, old pennillion.

Symphonies and Accompaniments by OWAIN ALAw.

English words by EArr Dorser, 1702,
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though the flame  be not  so great,  Yet is the heat  as strong.
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Ix singing the underneath English Stanzas, the Vocalist must commence with the fifth bar of the first, and the fifth bar of the second part.

Gwedi rhodio’n ddigon rhydd,
Ar hyd y gwledydd gorau,

Cael anrhydedd bonedd byd,
Mewn bywyd heb ddim beiau ;—
Ac wedi gweled gwael a gwych,
Tég edrych tuag adre’

Wedi bod ar hvd y wlad

Heb wel’'d na thad ua theidian,
‘Weithiau ar for, ac weithiau ar dir,
Ac felly am hir flynyddau;

Er hyny d’wedir yn ddi nych,

Tég edrych tuag adre’.

My fair, ye swains, is gone astra;

Tge litt,leywand.’rer, losﬁler wa ,y’

In gath’ring flow’rs the other day ;
ing high, sing high, sing low.

O lead her home, ye gentle swains,

‘Who know an absent lover’s pains,

And bring in safety o’er the plains
My pretty little Sue.

But rest my soul, and bless your fate,

The God, who form’d her so oomfplete,

'Will safely guard her harmless feet
Sing high, sing high, sing low.

0 lead her heme, ye gentle swains,

= ‘Who know an absent lover’s pains,

And bring in safety O’er the plains

My pretty little Sue.

Tlese Stancas from the “ Myrtle and Vine,” 1780.



NOS GALAN.—.NEW YEAR’S EVE.

Welsh and English stanzas, (pennillion.) Symphonies and Accompaniments by OWAIN Araw.
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MERrcH o lin yr wyf yn gar - u, Fa la la la la la a la la.
SiNG a sweet me - - lo - dious mea - sure, Fa la la la la la la la la.
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Merch o ltn yr wyf yn hoff - i, Fa la la la a la
Home's a theme re - plete with plea - sure, Fa la la la la la
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CHORUS.
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Ond or llun a’r lliw sydd ar - ni, Fa la la la a la
Home! a grate ful theme re - sound, Fa la la la la la
| A : : 0 ‘ 4 ‘
x : ] | ; i 1 = S — % =t
- : = I R o e § 4 e 9 e
o : .- .- Ql e -
» TN« O (T S A e, I SR B e
L= 5 5 = =
e ——— I 1 ]

Pan fo haul yn t'wynu’n wresog,
Y mae ¢’weirio gwair meillionog :
Yn eich blodau, Gwen lliw ’r eira,

Y mae oreu i chwithau vra.

Tro dy b ata’ i'n union,—
Gyda ’r wyneb tro dy galon,—
Gyda ’r galon tro dy ’wyll{'
Ystyria beth wrth garwr c

Lawer gwaith y bu fy mwriad
Gael telynor imi ’n gariad,
Gan felused s¥n y tannau
Gyda 'r hwyr a chyda’r borau.

Bu'm edifar fil o weithiau,

O waith siarad gormod eiriau ;
Ni bu ’riced y fath glon,
O waith siarad llai na n.

Nid yw rh dda mewn unmodd,
ytgl'!(l)n yr hén oesoedd ;

Meddai doe
Ffordd ganolig rh

wytus.

dau ormod,—

Dyna ’r ffordd sy’n glodfawr hynod.

Bu yn agos imi dd’wedyd
Chwedl mawr, pe imi enyd ;
Ond yn awr yr wyf yn canfod,
Mai da yw dant i atal tafod.
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‘When Pheebus darts his sultry ray,

The mower cuts the flowering hay ;

Twere best then, snow-white Gwen, that you,
Should marry when you blossom too.

Turn, quickly turn thy face, I pray,
And with thy face turn here thy heart ;
Oh let thy will too turn this way,—
Think something of thy lover’s smart.

Oft has it been my wish to gain

A lover in a minstrel-swain,

Who with his harp’s melodious pow'r,
Might soothe the morn and evening hour.

A thousand times I have repented,
Having more than needful vented ;
But ne’er of danger knew a tittle
Come from having said too little.

*Tis true, as ancient sages say,

Too much is wrong in either way :

The middle path, "tween both extremes,
Alone with praise and honour teems.

My speech, until this very day,

as ne’er so like to run astray :
But now I find, when going wrong,
My teeth of use to stop my tongue
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Tais charming Pastoral Song is very ancient, and is taken from a song of the Druids, chanted by the Bards and Vades to call the pevple to their
religious assemblies in the Groves. Also it is evident that the old English burden, ‘“Hie down derry down,” is taken from the same source as above,—Asgiven
here, it is one of the most popular songs in Wales.
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seinio’'n fwyn-gu Siani fwyn, Sian fwyn, tyrd v Hwyn, I seinio'n  fwyn-gu, Siani fwyn.
darling Mary do not frown, Down, down, hie derry down, My darling Mary do not frown.
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Down, down, hie derry down, My darling Magy do mnot frown.
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Tebyg yw dy lais yn canu Your voice in singing, sir, I trow,
I hén fuwch pan fgn hi ’n brefu, Is like the grunting of a e;ow, ;
Neu gi dall yn clesian cyfarth Or like a blind dog’s dismal howl,
‘Wedi colli ’r ffordd i'r buarth. Or midnight screeching of an owl.
Gwyn eu byd yr adar gwylltion Thy singing with the Cuckoo’s vies,
Hwy gint fynyd i’r fan a fynon’, en on a rock, grown hoarse, he "tries

‘Weithiauw’r mér, ac weithiau'r mynydd,
A d’od adref yn ddigerydd.

Yn y mér y byddo ’r mynydd

S dg yn cuddﬂ) bro Meli;lilonydd;
a chawn unwaith olwg arni

Cyn i’'m calon dirion dori.

Tros y mér y mae fy nghalon ;
Tros y mér y mae fy olzgmeidion g
Tros y mér y mae f’ anwylyd,
Sy’n fy meddwl i bob mynyd.

Melus iawn yw llais aderyn
Fore haf ar ben y brigyn,

Ond melusach cael gan Gweno,
Eiriau heddwch, wedi digio.

Hawdd yw d’wedyd dacw ’r Wyddfa,
Nid eir trosti ond yn ara’;

Hawdd i'r iach a fo'n ddiddolur

Beri i'r claf gymeryd cysur.

Some endless ditty to commence :
Thy silence best would shew thy sense.

Low, ye hills, in ocean lie,

That hide fair Meirion from my eye,
One distant view, Oh! let me take ;
Ere yet my longing heart shall break.

O’er the seas hath flown my heart,
O’er the seas my sighs depart;

And o’er the seas must she be sought,
‘Who lives yet always in my thought.

A comely youth I once caress’d,
Another fair his heart possess'd ;
But her’s already given, he lost!
‘Were ever three so sadly cross'd ?

To point to Snowdon’s peak sublim.
Is easy,—but not so to climb ;
Alike for him who knows no pain
To bid the sick man smile again.
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VARIATION, IN THE WELSH STYLE.
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YMDAITH Y MWNXGC. THE MONK’S MARCH.
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ProBABLY, this is the tune of the Monks of Bangor Iscoed, in Flintshire. At this place there existed a very extensive Monastic 'Establishl_nent, ?vhiuh
. flourished about the fourth century. In the year 603, upwards of a thousand of the Monks were slaughtered by Ethelfred, King of Northumbria, while on

their way to Chester, to assist (with their prayers) Brochwell, Prince of Powis, who, had offered them protection.—Jones’ Bards. Mr. Chappell, however,
supposes this tune to have reference to General Monk and should be called General Monks March.




WELSH NATIONAL AIRS. 37

Y GADLYS. THE CAMP OF THE PALACE, or “ OF NOBLE RACE WAS SHENKIN.”
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Kxowx as “ Is then t];g fate decreed,” Be, 's opera, and also as ¢ Of noble race was Shenkin.”——This is a magnificent specimen of Welsh National Music; originality and boldness of
character are united in the Melody.—Cramer. This old Heroic song was such a favourite at one time that the words were translated into English, Latin, Greek, and Hebrew.~Jones’ Bards. Mrs. Hemans

has written beautiful words to this-air, commencing.—*¢ From the glowing southern regions.”
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CODIAD YR HAUL. THE RISING SUN.
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HANDEL is said to have frequently made use of striking and popular tunes, and introduced them into his works. Such has unquestionably been the
case in the Chorus ‘“ Happy we,” in Acis and Galatea, the air of which is evidently founded on the above melody.

MENTRA GWEN. VENTURE GWEN.
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RHIBAN MORFUDD. MORFUDD’S RIBBON.
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Turs air is supposed to have been composed about the 14th century, probably by the Bard and Musician, Davydd ab Gwilym, who was enamoured of
Morfudd, the daughter of Madawe Llawgam, of Anglesea. The Poet composed about 150 Sonnets to celebrate the beauty of his ladie-love, many of which are
4ll extant, 3 )\’
I. CLARKE, PRINTER AND PUBLISHER, RUTHIN,
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INTRODUCTION.

P RS e~

Ox the publication of the Second Series of the Gems of Welsh Melody, the Editor begs
to take the opportunity of presenting his best thanks to his numerous friends and the
Public generally, for having so liberally encouraged him in the work he has undertaken.
He looks with pride upon the raception accorded to the First Series of the ¢ Gems,” not
only by his own countrymen, but also by the lovers of National Music in general ; and
the favourable notices of the Press, with the many communications he has received,
embolden him to believe that he has undertaken a work acceptable to the Public, and has
supplied a want long felt by the lovers of the Song Literature of the Principality.

To collect all the Melodies of Wales would be too great a task for any individual to
undertake, but it is the Editor’s intention to continue the publication of the ¢ Gems,”
and to issue two more uniform parts, which when bound together in a volume will form
a good selection of Welsh Music. He has access to a large collection of unpublished
airs, from which he intends to sclect a few from time to time, and thus preserve them
from floating into oblivion.

The Musician would but ill complete his task without the aid of the Poet, and to
those gentlemen who have so readily assisted him in this important particular, the
Editor returns his sincere thanks. To Talhaiarn and Mr. John Ceiriog IHughes his
acknowledgments are especially due. He trusts the same kind friends will still bear
him company, and assist in *“ wedding immortal verse to immortal musie,” and thus

help to complete a work on which they and the Editor may always look with satisfaction.

CHESTER, I'EB. 1sT, 1801.
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Y DDEILENX AR YR AFOI.

THE LEAFLET ON THE RIVER.

‘Welsh and English words by Duer for two Trebles ; or, Treble and Tenor. Music composed by
TALHAIARN, % OWAIN ALaw.
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Y, llengeyn ienange nwyfus sy’'n awr yn hardd ei wedd,
A’r eneth lan a Hoenus, ymdeithiant tiia’r bedd ;
Maent heddyw'n wych mewn iecliyd—y foru’n wan dan glwy’,
nydd yn y beddrod—ni welir monynt mwy :
Er pryder a gofalon, nid yw ein heinioes ni
Ond deilen ar yr afon yn dilyn cwrs y 11i’.
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‘The beauteous blushing maiden in spite of all her bloom,

Youth, folly, age, and wisdom, all journey to the tomb ;

In sunshine or in shadow from fate we cannot fly—

To-day we bud and blossom—to-morrow we may die—
Then I may say with sorrow—Oh what is life to me ?
A helpless leaflet drifting to dark oblivion’s sea.
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X wengoyn ieuange nwyfus sy’n awr yn hardd ei wedd,
A'r eneth lan a hoenus, ymdeithiant tua’r bedd ;
Maent heddyw’n wych mewn iechyd—y foru’n wan dan glwy’,
A threnydq yn y beddrod—ni welir monynt mwy :
Er pryder a gofalon, nid yw ein heinioes ni
deilen ar yr afon yn dilyn cwrs y 1Ii%,
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The beauteous blushing maiden in spite of all her bloom,

Youth, folly, age, and wisdom, all journey to the tomb ;

In sunshine or in shadow from fate we cannot fly—

To-day we bud and blossom—to-morrow we may die—
Then I may say with sorrow—Oh what is life to me ?
A helpless leaflet drifting to dark oblivion’s sea,
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TIHE BELLS OF ABERDOVEY.

Welsh and English words written for this work by
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TALHAIARN. OWAIN ALaw.
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The above charming air is taken from an old printed copy of a forgotten Opera, entitled ¢ Liberty Hall ; ” into which it was introduced, like many others
of the Welsh Melodies, For the amusement of the curious, the Editor appends a verse of the words with the Anglicised Welsh spelling, as set in his copy :—
Do Druids love a dolefal theme,

Do Salmons love a lucid stream,

Do thirsty Sheep love fountaius,

Or Goats the craggy mountains;

11 it be true these things are so,

As truey she’s my lovey,

And os wit T yng carrie i,
Rwy fy dwyn dy gurrie di

As ein, dai, tri,
Go the vells of Aberduvey,

dwar, pimp, chweck,




=T

Tull LR T

AR 1 N ]

LR (R WY

o

=\ W4

ar %

AXNNNN

b, wi Co o s

i

R e\

ANNNN

g

THE BELLS OF ABERDOVEY.
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Daeth y merched gyda brys Su:!h;l;.a ﬁd}: i:;l: lov,el.y d.ells,
Fel rhosys yma ’n rhesi ; na:ncue Irds are singing.;
Daeth y Llangciau llon yn nghyd Lads are list'ning to tl'xe bells,
Mewn gwynfyd pur i'w holi ; And they are ever ringing.
Iechyd i chwi, &e. Pretty maidens ,&e.
IIL I,
Pleser mab yw hoffi merch, ‘While the fitful changlng ‘moon
A phleser merch yw cariad ; Is shining on the river,
Pleser calon mab 2 min They will never change their tune
Yw nhestyn inau 'n wastad: But ring this chime for ever.
Pretty maidens, &e.
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HYWEL A GWENO; OR, HAL AND ANNIE.
Welsh words written by Symphonies and Accompaniments by English words written by
TALHAIARN. OWAIN Araw, ALFRED.
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This beautiful melody, known as ‘¥ Gwenith Gwyn,” has also been published, with Welsh and English words, under the title of *The
Maid of Cefn Ydva.”
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A i yn syn-fyfyrio,—
"Roedd gwr a gwraig yn rhodio’r liwyn
Sef Hywel fwyn a Gweno.
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Llae cariad wedi taflu rthwyd But Love a subtle, curious net
O sidan am fy nwyfroh ; Of finest silk was weaving,
Perswynol fwyd o weuad serch And cast it all around his heart,
Y ferch a bia *nghalon : The mind a prisoner leaving ;
AoNy:n fg rhwy?Odrwy]'ln byw a bod, Fo; t(ll'ippinlgbtizilththe b;.nl]:o th?re came
i fynnwn fod o honi ; amse e and bonnie :
Ac yn y rhwyd y gwnaf barhau He saw and loved the nut-brown maid,
Nes gwnawn ein dau briodi. The kind and gentle Annie.
. 1.
A thra ’r oedd Hywel wrth ei fodd His soul, confined by silken chains,
Yn adrodd ei ymsyniad, Still felt a secret pleasure,
’Roedcil geneth ieuange };y:n ﬁ’lwy‘n, Hi;heart vz]t:s filled with strong desire
Yn llawn o swyn a chari '0 gain the brilliant treasure.
Yn gwrando ar ei nwyfus gan, ‘Why yield to cold delay ? he cried,
A’r adar mén yn llonydd ; ‘When life’s quick stream is flowing
'Roedd rhyw beth yn y ganig lon ‘Who lingers on the brink may wait
Yn gwneud ei bron yn ddedwydd. Till life’s best joys are going.
Iv. IV.
Fe Ag?dodd dHywel.fwyn. giaf::ln'd. ’.['hz:1 (zln;)il:ldreti:)lv;dt:llffgmer doubts,
i firynd—y oi, i'w yn, ’d the fate of Harry;
Fe welodd wyneb Gweno ddel A still small voice e’er follow’d him,
Yn gwrido fel y rhosyn.— And whispered ¢ Do not tarry!”
Yn mhen tair wythnos wedi hyn, In three short weeks I heard the bells

Salute the bridal morning ;
Thus Hal was made a happy man—
Old bachelors, take warning !
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THE INSPIRED BARD.

Welsh and English words written by Symphonies, Accompaniments, and Chorus by
TALHAIARN, OwAIN ALAW,
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S P e o ¥ |
- (g_ A %0 paEy ) N e
e e :i% —1“—-* ===
p T Vo U = T & —r’%l‘—j——‘“
. ) . . |
== . ==
g () (7] = X< y
< £}
R e s i I N " ] " M =4 |
. T = N = s i N T i I = f e : T i -
6 e + : Jt 5 o~ ™ S e I e e o e
</
hyd i Wal-ia hardd ; Un - ed cal - - on, llais, a  thant, I gan-mol ei  gwladgar - ol  blant, Yo
ey’ - - ry hill in Wales ; ‘While we chant a ten - der strain, Af - fec - tion echoes the re - frain, In
5 i ) ks S
17 i Pl | l A T ~ : I n = — A
e e e N e e
e ’I_d_t;____ - —@- t_‘ng——clT : #—1—%%;—4—4
= -~ bon A o ﬁ J < I
, . b
: e, e W L
e B ==
=% " o
4 , - PEP—
Ao o ———= = ==
L y—! . } : f— —
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Gwalia anwyl, deffro, cwyd, Blessings on thy children all,
Anwylyd nef a daear wy May nought to mar their joys befall,
A bendith Nafini; ]

Or undermine their worth ;

Tra b’o haul a lloer uwch ben, In their bearts, and in their eyes,
A sér yn ddisglaer yn {v Den, Their country is a Paradise,—
Yn daer y cerir di. A glimpse of heav'n on earth.
Fel y sér, &e. As the stars, &e.
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As the stars that shine above, Cling to the heav’'ns on ev'ry hand; Soour heartsin  joy & love, Cling to our native land.
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As the stars that shine above, Cling to the heav’'ns on ev'ry hand; Soourheartsin  joy & love, Cling to our native land.
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CYMRU LAN, GWLAD Y GAN.
BEAUTEOUS WALES, DEAREST WALES.

Welsh and English words by The Musio Composed by
TALHAIARN, OWAIN Araw
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Dysgleirio wna dy Awen fel seren, yn mhob sir, Oh land made ever famous by mighty men of old
Dysgleiriodd yn foreuol, a dysglaer fydd yn hir ; Those wild impassion’d Britons in battle ever bol&;
Gwladgarwch sydd yn gwenu i ddenu nerth dy ddawn ‘Whose onslaught on their foemen was furious as the gales
I ganu dy ogoniant o dant a chalon lawn. That madly sweep thy mountains and rush along thy vales.
lin, gwlad y gin, &c. Let us sing of thy fame, &c.
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Dedwyddyd, a thangnefedd, a rhinwedd f’o i’th ran, Thy Bardic Muse, inspired, of holy Freedom sung
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Monwesa dduwies Rhyddid—hoff Ryddid { 1an ei phryd, To scorch each fell who tried to trample thee ;

Nes byddo ei hathrylith yn fendith 1'r holl fyd, To glow within the people and teach them to be fres.
Cymry lan, gwlad y gin, &o. Let us sing of thy fame, &c.
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Cymra lain gwlady gin, Cym-ru lan, gwlady gin; Dy feibion oll a un - ant o hyd yn ddiwa-
Let us sing of thy fame, love-ly  Wales, honour'd VfV\aIes, Till echo wakes the voi - ces of thy mountains, hills, &
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Cymru lan, gwlady gin, Cym-ru lan, gwlady gin; Dy feibion oll a un - ant o hyd yn ddiwa-
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hin Mewn moliant, clod, a bri, {i'th  anrhyd - eddu A’th  garu  yn oes oesoedd, Cymra  lan, gwlady  gin.
dales, To  join with bird-like glee our heart-felt song to  thee, With love and joy un - - bounded, beauteous Wales, dearest Wales.
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THE CAMP OF THE PALACE; OR, “OF NOBLE RACE WAS SHENKIN.”
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Cawn golled fawr o8 collwn Jane—s
Gad iddi fyn'd, a doed a ddoed ;
ngendlro’wnlynhen
Un ddigon hen wyt ti enoed.
Ond caru’r y'm er
Hardda’r wedd hugfi‘a ’r wén,
Fel }m ‘meina’ ’r elo’r én,
af serch, serch yr hen;
Lawr i'r bedd fe deithia Jane,
Ond lerch, ond serch a deithia i fynu,

II1,

Ong rhaid eael morwyn yn ei lle,=
Os rhaid cael diwy, ga hyny f’od.
Rwy'n erio bron, nas gwn am
bﬁd mae’r llanc yn meddwl d'o??
cariad fod yn benaeth,
Felly bo, felly bo,
Myn'd yr y'm o do i do.
Pan f’om ni yn y gro,
EF sy’n porthi'r dervn 18,
Fydd dyner dad i'n hanwyl encth,

Baut gﬂ‘bs there be, and blessings yet,

Her elder choice, her separate part;
And firm on life and speech and at%

Her own loved Bardic seal is set.
And time shall banish never

All the centuries of mig]

‘When her falchion leapt to

i
And her beacon-flames glow:
And her blood unheeded flowed,

To thwart each despot’s base endeavour!

T,
Ye patriot brave, ye wisely

Arm, arm, and so serenely walt s
Keep well the Isle’s united state.

But guard, oh! %mrdthehndofSo
Afdtrustthe ternal Giver. et

By wood, field, and mountain,

By stream and wave and fountrin,

By Strength, Faith, and Duty,
By Genius, Love, aud Beauty,
Our Cambria was, and will be ever!
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Mynais i  dy gael di, Mynaist dithau fy nghaeli, Ac¢ waethi ni yn wir heb siarad, Mynais
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mov’d she shall stand, Still the nation’s good right hand, In loyal ties which none can sever!
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‘Words and Melody by
TALHAIARN.

GWENO FWYN GU.

Symphonies and Accompaniments by

OWAIN ALAW,
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Mivnbyddyrhosynprydferthdaxwidd, Hai ho! &o.,

Yn chweuych cusanu y gwrid ar dy rudd, Hai bo! &e.,

A’r lili'n adlewyrch claerwynder dy fron,

Gan dd’weyd, Ow! na fawn I cyn hardded a hon,

A minaa 'n addoli dy lygad glas llon, Hai ho! Gweno fwyn gu.

I,

Ar ol ini rodio drwy gydol y dydd, Hai ho! &o.,

Y nos wrth fyn’d adre cei gyffes fy fiydd, Hai ho! &o.,
Byddawyneinowmnldethfelmiwnigamedd,

A’r lloer yn tywyna yn hoyw mewn hedd,
A’rmynddiagleigmhpmwehntdywedd, Hai ho ! Gweno fwyn gu.

IV,

0! mawr ydyw pleser a mwynder fy myd, Hai ho! &o.,

Pan fyddwyf yn dotio ar lendid dy bryd, Hai ho! &o.,

A’m meddwl yn rhedeg o hyd ao o hyd

Ar bethan mwy gwerthfawr na chyfoeth y byd,—

Priodas s chariad, 3 babi & chryd ! Hai ho! Gweno fwyn gg,,




CARU'R LLEUAD.

Composed by OWAIN Araw, 1859,

‘Words by Jor¥ Crirloc HueHEs.
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Fe *nhgododd i ryw dro; Na wnai briodi byth,

Fe godais inau 'nghariad
‘Wrth guro brig y t4:

Ond O! pan welais Betsi
Anghofio ’r lloer wnes i,~

?Doedd fawr o garu’r Lleuad
Ar ol ei gweled hi.

oL

Ac fel yr ymddiddanem,
O amgylch tin o fawn,
’Roedd Betsi yn dafotrwg
Yn hél a thrin yn iawn;
Ediwiem hén gariadau,
Ac wed’yn yn ddioed
Cymodem gyda chusan
Mwy firyndiol nag erioed.

Chwibanwn inau ’n ddistaw,
A d'wedwn wrthi 'n syth—
Mae hyny mor naturiol
Am danom ni ill dau,
A phe b’ai tatws cynar
Yn tyfu ar goed cnau.

Ve

"Roedd hyn yn garu digrif,
Ond difyr, difyr iawn=—
Yr eneth oll yn dafod,
A minau oll yn ddawn,
Mae'r loer yn gwénu eto,
Ond nid #n codi ni;
'Bwyf fi yn vr i Betsi,
A Betsi 'n wraig i mi,
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THE RISING OF THE LARK.

‘Welsh words by Symphonies and Aceompaniments by English words by
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THE TRAIN.

Welsh words by The Music Composed by OwAry Araw, 1859, English translation by
JorN Ceirioc Huemes, . W. H. Baxes.
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'Rox lapio’m traed mewn hugan llwyd, Fel pawb oedd yn y trén, Ao ysgwydllawag Wmffre Llwyd, A chanu’n iach i
‘Wane busy porters were employ’d To start the early  train, I said “Good bye” to Humphrey Lloyd, & kiss'd my darling
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Jane: Chwib - an-odd y peiriant yn gryf ac yn groch, Fel gwichiad son - jar-us pum wugain o fOch; “4U right” meddai rhywun, a
Jane, The Engine's shrill whistle then utter'd @ shriek, As if ten thousand pigs gave their last dying squeak, “All right,” cried the guard, And “A.
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Past chimneys all smoking, Heads from windows poking, And vulgar boys
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Through fields next our course is, We
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Ond wel-e

frighten the horses, With sheep it still worseis, They’re off
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Fel y gwynt, Fel rhaiar bad - ellay, Neu rés o deg - ell - - au,  Linge, longe, wrth gyn-
On we sweep ; The grim looking  stoker With shovel and po - - ker Gets up more fire
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SPEGCGIMENS OF WELSH PENNILLIOX.

MWYNDER CORWEN.—THE DFLIGHT OF CORWEN.

‘Welsh words, Old Pennillion.

Ancient Welsh Melody, from an old m.s. contributed
by the Rev. T. R. LLoxp, (EsryN).
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Nt chin cig ddim am - - ser gau-a’y, Ni chin
8t - - - LENT are the birds in Winter, Harps un-
P 1 e
e —“:‘L o— @ ‘ i o o —
I _'_. I o ) —— . |
b R o TN S
e ——— S e S S B 8 P o T, ST———
r ° ° o —2 .
% —
== = . == = ===
—— p— f L !
e’ T LD R AT
& ) e e | Sk . R 7 | o\ EE R AT ). S S e N
= =0 N N | MR _P_,_‘_ 2R BT, DI ). TN | BN o S | V. I
D e e [on e T T e e e e ey e
A 4 V- '
% tel - yn  heb ddim tin -nau; Ni chin  calon, hawdd iwch wybod, ™ Pan fo gal-ar ar el gwaelod,
strung are still each morrow; So my  heart,of joy but stint her, 'Can -not sing in grief and - sorrow:
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THE DELIGHT OF CORWEN. 71
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Dod dy law, ond wyt yn
Place on my breast, if still
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coelio, Danfy ~mron,a gwylia’m briwo: Ti gei glywed, os gwran-dewi, - Swny galon fach yn tori.
doubting, Your hand, but no rough pressure making, Andyou'll find outby gent-ly list'ning, How throbsalit - tle heart when breaking.
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Cleddweh fi, pan fyddwyf farw, Bury me, for love and pity,
Yn y coed dan ddail y derw; "Neath the Oak-tree, in the wildwood,
Chwi gewch weled llangoe penfelyn Fairy hands shall harp my ditty,
Ar fy medd yn canu’r delyn. ‘When the Spring buds into childhood.
Gwedwoh fawrion o wybodaeth, Tell me, wise ones, in a minute,
O ba beth y gwnaethpwyd hiraeth? ‘What the compounds are of Longing ?
A pha ddefnydd a roed ynddo— And what substance was put in it
Nas darfydda wrth ei wisgo ? That it lessens not by wearing P
Hiraeth mawr a hiraeth creulon ! Longing ’s deep and cruel smart,
Hiraeth sydd yn tori’m calon ; Longing ’tis that breaks my heart;
Pan fwyf dryma’r nos yn cysgu ‘When heaviest sleep at night o’ertakes me,
Fe ddaw hiraeth ac a’m deffru. Longing comes, alas! and wakes me.
Rho’is fy mryd ar garu glan-ddyn ; A comely youth I once caress'd,
Fe roes hwn ei serch ar rywun ; Another fair his heart possess'd ;
Hono roes ei serch ar arall— But her’s already given, he lost,
Dyna dri yn caru 'n anghall, ‘Were ever threo so sadly cross'd



MERCH MEGAN.—-MARGARETS DAUGHTER.

‘Welsh words by Esryx, English words by J. F. M. Dovasrox, Esa., M.A.
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rod - io ar haf-nawn, Am ryw - un oedd was - tad  yn bar - od wrth law I'm
not  so al - =~ lur-ing Ona  youth that his hope with thy hand must re - sign, ‘Who
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now the sad pangof des - pair is en =« dur - ing, Forthe splendour thou lovest can ne - ver be  mine,
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Mor hynaws yn canlyn *roedd Shonyn wrth garu !

Fel byddai yn crefu cael fy helpu i lawr!

Cael rhanu fy nhaith I! a’m gwaith i ysgafou!
Mor dirion feddylgar ! ond sut yw hi'n awr ?

Caf bwytho, a sewrio, a godro, a smwddio,

A shafftio’n y ferfa wrth deilo’r darn gwair,

A Shonyn, tra yntau 'n un rholyn yn rafio,
Gall Nel dd’od &'t mochyn wrth gortyn o'r

Tra smocio mae Shonyn yn llengeyn dihoced,
Neu'n heulo wrth odyn mal ’sglodyn difeth

ffair,

Neu 'n rhodio ’r tafarnau a’i ddwylaw’n ei boced,
Rhoi ’r freintlen i Neli gyflawni pob peth.—

Gall bobi, a golchi, a chorddi, a garddu,

A chludo baich tanwydd o’r mynydd—waith t'lawd ;

Ac yna o'r pobty, mewn ffwdan a pharddu,
Gall Ne] gario'r plentyn i'r felin am flawd,

_ The daughter of Megan, so lovely and blooming,

I met in Glanavon’s gay glittering hall ;
And high rose my heart, ambition assuming,

To dance with the damsel—the bloom of the ball.
Oh, daughter of Megan, look not so alluring

On a youth that his hope with thy hand must resign,
‘Who now the sad pang of despair is enduring,

For the splendour thou lovest can never be mine,

Go, daughter of Megan, to circles of splendour,
Each eye that beholds thee thy presence shall bless ;
And the delicate mind feel a passion more tender,
On thy beauties to gaze than others possess;
But daughter of Megan, to-morrow I'm going
On ocean to sail, where the rude billows roar ;
And I feel my full heart with affection o’erflowing,
For verhaps I may gaze on thy beauties no mare,

e Pan saw .



DYSDYLL Y DON-—THE EBB OF THE TIDE.

‘Welsh words by J. CErrroc Huenes, with Old Pennillion. English words by Esty~.

Allegretto.
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Hex wraigo Ben-y - mor - - fa, ¥n gwerth-u llef - rith
I saw a box with Shon - mnet, With lots of nice  snuff
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in it, It  would not have been much if she Had of - fer'dme some of it, But  shene - ver did.
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Mi wéla(ils flwch gan ((i}:lweno, & :1‘ Syw;;ol 2 meddz;‘i L‘ ydi;:i {l,v?*ch, The Lady had but one eye,
A’ilon’d o snisin ynddo; owch, cymerwch binsied. And that rolled rather funny ;
Rolf;é'lqsg;hws elil)lu:)!ﬁﬁn o Ong;chymwa T diim, From which a Coswen man supposed

Mi cauodd o'n glep! Ond v:legl siufad tipyg, That it she closed it firmly,

? Agorodd ei blwch wedyn ; She could’nt sce at all.
( Old Pennillion. ) Dc-A hl]_ e:&odd v

e ron lond ei dwrn o snisin ! g P
Un llygad, oedd y feinwen, A Iwch. Perhaps that man waus joking,
A hw{gw t;m el tl?alcen 2 4 sy But I have since been thinking,

A byth pan geuai hwnw ’i hun D’wed rhai, fod T’wysog Cymra, That if she could not see her cup

Fe dd'wedai dyn o Gorwen Yn bwyta uwd a Uymru, She made it up in talki

Na welai hi ddim. Pan ddaw yn gryf at fwy o fueth She did indeed tl"uth

Caiff datws llacth 'w g’nesu, g
Gofynais am ei geneth A’i yru fo'n dew. ;
A ]t;r’iodz{xlsidddglw rwaith : s s 1 She talked sbout her danghter,
ywedodd hithau,—¢ Mae gir Sal 'R oedd dyn yn mynydd Nanter, The pigs, boys, cows, and weather

Yn gystal mab yn nghyfraith A’i grys yn llai na'i goler ; 2 : :

A welsoch erioed.” A’i goler erys mor fach a neis Sometimes of great things, then of emall,

Nes tyﬁodd Preis y cobler And then of all together.—

Gofynais sut ’r oedd Marg'red, Nad oedd ganddo ’r un. Always taking snuff.

A'r mbch, o't o, a'r defaid,— (J. C. Hughes.)
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CADAIR IDRIS,.

THE AIR OF THE POPULAR SONG “JENNY JONES.”
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CNOCELL Y CGOED, THE WOODPECKER..
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Thls is a tune to whmn pennillion are sung by skilful singers in the Principality. It is considered a difficult air to sing to,

DIFERIAD Y GERWYN. THE DROPPINGS OF THE MASH TUB,

: = FNEE]
Minuet.
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MEILLIONENX. SIR WATKIN'’S DELIGHT.
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GORHOFFEDD QWAIN CYFEILIOG. OWAIN CYFEILIO§'S DELIGHT. (1165)
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SWEET RICHARD,
(AS PLAYED BY RICHARD ROBERTS, OF CARNARVON.)

Allegretto,
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Richard Roberts, the Blind Harper, of Carnarvon, was esteemed the best perfomer (on the Welsh Harp) of his d&' His masterly performance gained
the Silver Harp, at the Wrexham Eisteddfod, in 1820; and in 1828, he was invested by His Royal Highness the Duke of Sussex, with the Gold Harp, at
Danbigh, for playing the above air with variations ; the first of which is given above, arranged for Harp or Pianoforte.
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SWEET RICHARD.—CoNTINUED.
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TRIBAN GWYR MORGANWG.* THE WAR SONG OF THE MEN OF GLAMORGAN.

Marziale.

- e et _?ﬁj——h— + i_‘
e e e T e e e e

= o

[

A

d
%
(
|

isnofoste,

-
—hH
i1

- - A A

* Morganwg, signifies Morgan’s territory ; so called from Morgan Mwynvawr, who was a great warrior and a popular Prince of Glamorgan ; he died
ot his Palace now called Margam, A.D, 972, 100 years old.—Jones’ Bards.  Sir Walter Scott has written words to this tune, commencing ¢ Red glows the
forge,” (The Norman Horse Shoe ).
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MORFA RHUDDLAN. RHUDDLAN MARSH.
Elegiac.
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Morfa Rhuddlan, or the Red Marsh on the banks of the Clwyd
was probably composed on the occasion of the memorable conflict in 795, when the C

S MH

I CLARKE, PRINTER AND PUBLISHER, RUTHIN.

, in Flintshire, was the scene of many Battles of the
yé:g were defeated, and their Monarch Caradoc slain,
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with the Saxons, This tune



